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TECT A®ASHUJIE ABOJE3HYHUX OCOBA
BILINGUAL APHASIA TEST
Tpe hH 4e0/PARTC

EHrnecko—cpncka aBo jesuuHoct English-Serbian bilingualism

MPENO3HABARE PEYU/WORD RECOGNITION

**¥Mokamute GosecHUKY jedHYy NO jeaHY Pey U UWTa jTe HX HarAac y Mcro BpeMe. BoAecHUK MOp3 43 cam
Kame U/UAU NOKaKe TY Peu Ha AUCTU @HrAECKWK peud. 3aokpymuTe 6poj peud ko je je 604eCHUK u3abpao.
Ako nocse gecer cexyHAU He OATOBOPU, 3aoKpymute "0" u npeTure Ha caeae Ry peu. RAKo 6oAeCHMK He
MOMe A3 UMTa, NpouMTa jTe MY gecer MOTYTUX 0aroBopa, jeAaH Mo jeaaH, AoK He ogroeopu. Ako nocse 3
uHTaha Lese AucTe 04roBopa 60/ecHUK He 0AroBOpH, 3a0KpysmuTe "0" M npeTTute Ha crege Ry peu.

***louHHTe 43 UMTaTe Haraac,

Caaa Ry A3 BaM nokakeM jedHy peu Ha cpnckoM a Bu MU NokamuTe Ko ja 04 peud Ha OBO j AMCTH 3HAUM To
MCTO Ha eHrseckoM. fla Au cTe cnpeMHuU ?

428. crabad 1. cat 6 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 428
429. cHer 2. snow 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (429
430. npo3zop 3. lightning 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @430
431. yekuh 4. hammer 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @3
432. puba 5. door 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @430

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Begin reading aloud here.

Now I am going to read you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same in Srbian. Are you ready?

433. milk 1. ¢orena 0 1t 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @433
434. horse 2. Mneko 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @431
435. shirt 3. xowysma 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @35
436. flower 4. e¢r0 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (@436
437. armchair 5. user 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @37

6. Boga

7. kpaBara

8. koh

9. aucr

10. mMarapan

NPEBO TERE PEUX/TRANSLATION OF WORDS

***Ipounta jTe cregeTe peun HarAac, jeaHy no jeaHy. RAKo je 60NeCHUKOB OAroBOp WCTU Kao M peu y
3arpaau, 3a0KpymWre "+, aKo je 0AroBop pazAMUMT aAM UMa WCTo 3Hauehe, 3aokpywute "1"; ako je
OAroBOp HeTauaH 3aokpywute "—".  Ako 6osecHUK He OAroBOpM Nocse NeT ceKYHAM, 3aokpymwute “0" u
npeTuUTe Ha crege Ty peu.

**HlouHMTe 43 UMTaTe Haraac,



Ja Ry 43 BaM KaweM jedHY peu Ha cpnckoM a Bu je npeseauTe Ha eHrAecKM,

438. How (knife) + 1 - 0 438)
439. spara (door) + 1 - 0 439)
440. ygo (car) + 1 - 0 (440)
44]1. necak (sand) + 1 - 0 (441)
442, topba (suitcase) + 1 - 0 (442)
443. Aybas (love) + 1 - 0 (443)
444, pymHoka (ugliness) + 1 - 0 (444)
445. wpabpocr (courage) + 1 - 0 (445)
446. 1yra (sadness) + 1 - 0 (446)
447. pasnor (reason) + 1 - 0 @7

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different, but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

448. razor (6pu jau) + 1 - 0 (448)
449, wall (3u4) + 1 - 0 (449)
450. neck (epar) + 1 - 0 (450)
451. butter (nyrep) + 1 - 0 451)
452. hat (xana) + 1 - 0 452)
453, hatred (Mpwiba) + 1 - 0 (453)
454. joy (Becese) + 1 - 0 454)
455. fright (ctpax) + 1 - 0 (455)
456. madness (Ayamno) + 1 - 0 (456)
457. beauty (nenota) + 1 - 0 457)

NPEBO TERE PEYEHHUR/TRANSLATION OF SENTENCES

***Mpounta jre 60necHuKY peveHnue. [ToHOBUTE MY WX 3KO TPakM anu He BWlle 04 TPW NYTa. 3aokpymure
6po j uurama. OHaa 320kpymure 6po j Ko jU oarosapa 6po jy rpyna peud npesegeHux 6e3 rpeuke (npesog,
Jje y 3arpaau). 3abopastate npesoaa jeaHe rpyne je TakoTe rpewka. RAKo cBe rpyne MMajy jeaHy Wau
gHlle rpewaka, UAM4 ako 6osecHUK He 04roBopU HUWTA nocse TPU UMTahba, 3aokpywute “0" U npeTure Ha
cnegehy peueHHUY.RKo je 6odecHUKOB NpeBoA pPa3sAMUMT 04 MPeBOAa Y 3arPaaM aaM je NpReaTAus,
330Kkpymure "+",

***JouHuTe 43 UMTaTe Ha raac.

Caga hY A3 BAIM NPOUUTIM HEKO/NUKO peueHHULLa HA CPNCKOM, a Bu ux npebeAuUTe HA @Hr 1€CKMK.

458. Bo jHUK je nao Ha 3eMAy. npouuTaHo 1 2 3 nyra 458)
(The soldier fell 1o the ground.) rpyne 6es rpeuke + 0 1 2 3 459)
460. fleuak ce npobyauo paHo Yy jyTpy. npouMTaHo 1 2 3 nyra (460)
(The boy woke up early this morming) rpyne 6e3 rpewke + 0 1 2 3 461)
462. 19901e, oH je Hanucao jeaHY KHHry Ha GpaHLYCKOM. NPOYUTaHO 1 2 3 nyra 462)
(In 1990. he wrote a book in French) rpyne 6es rpeuxe + 0 1 2 3 463)
464. Myctu ra aa naosu y HUpeky. NpouKTaHo 1 2 3 nyra 464)
(Lethim sail for Ireland) rpyne 6e3 rpeuke + 0 1 2 3 (465)
466. OH je npuyao He MUcAe hH Ha cBoOr oua. NpouMTaHO 1 2 3 nyra (466)

(He spoke without thinking of his father) rpyne 6e3 rpeuike + 0 1 2 3 (467)



468. OHa The a0 FU BO30OM, Y CPPeAY Y YeTHpU caTa. nNpouuTaHo 1 2 3 nyra (468)
(She will arrive by train at4 o'clock on Wednesday) rpyne 6e3 rpeuke + 0 1 2 3 (469)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient’s request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0”. If the patient’s translation is not the
one suggested, but nevertheless acceptable, circle "+".

***Begin reading aloud here.

Now I am going to read you some sentences in English. You will translate them into Croatian. Are you ready?

470. The wreck sank to the bottom. text read 1 2 3  umes 470)
(QaynuHa je noToHyna _Ha gHo) groups withouterror + 0 1 2 3 @
472. The girl showered late this morning. text read 1 2 3 times 472
(Oepo junua ce jyrpoc KacHo TYWMPaAa) groups withouterror  + 0 1 2 3 (473)
474. In 1989, he gave a lecture in Greek. text read 1 2 3 times @74)
(19891¢ je aao rosop Ha rpykom) groups withouterror + 0 1 2 3 @73
476. Let her leave for London. text read 1 2 3 times 476)
(OQuern je aa uae y flongou) groups without error + 0 1 2 3 @
478. He slept without dreaming of his mother. text read 1 2 times 478)
(oH_je cnaBao He cahka jyThM Ha ¢po jy Ma jky) groups without error + 0 1 2 3 @M
480. He will leave by bus at 8 o'clock on Tuesday. text read 1 2 3 times (480)
(OH The oTHThU ayrobycoM Yy yropak Y ocau caru) groups withouterror + 0 1 2 3 48)

FPAMATHUKO OUERUBRBE/GRAMMATICALITY JUDGEMENTS

***Y osoM Aeny bosecHUK MOPa A3 OAAYNUM A3 AU je MPOUMTAIHA PeveHWLd rPaMATUUKH UCNPABHA.

3aokpymute "+" ako GosecHUK Kame 43 je peueHML3 MCNPaBHa Ge3 063UPa 43 AW je Y NPABY WAM HM je:

J J Je,

3a0kpymute "—" aKo GosecHUK Kame 43 je peueHMUa HeMcnpaBHa a "0" ako HMUWTA He Kake. RAKo 6oAecHMK

KaMe A3 je peueHMUa FPaMaTHUKK HeUCNpaBHa, TpakuTe A3 je OH ucnpasu. OHA3 OLeHHTe MCHpaB/AeH
J ’ J

peueHUUy: 3aokpymMTe "+" ako je peueHWua npuxBatAMBa, "-" aKo HU je, a "0" ako 6osecHUK Kame 43 He
MOME WCMPABUTH PeUeHMLY, AKO HEWCNPABHY PeueHWUY NPOrAacH WCNPABHOM, MAM 3KO HUWTA He OATOBOPH.
Ako ucnpasHY peueHWUy nporaacu HeucnpasHoM (486, 492), 3aokpymute "—" 3a oueHusatbe U McnpaBAatbe.

Axko 60necHUK UCNPABU peueHHLY TaKo 43 OCTaHe UCNP3BHA, 3aoKpywuTe “+" 33 ucnpasAalbe.
2
***NouHuTe 43 UMTaTe Ha raac,
Caga hYy 43 BaM NPOUUTAM HEKO/MKO PeUeHMUa Ha CPNcKoM. Bu MU KamuTe 43 AW CY MCNpaBHe MAM HUCY.
y

Rko HUcy, Kamute Kako Tpeba A4a 3Byue ucnpaeHo. Ha npuMep, ako ja kaweM "OH Mucau cBo jo j Ma juu"
Ka®HTe HEMCTIPABHO M UcnpaBuTe Y "OH MUCAK 0 cBo jo j Ma juu". fla AW cTe cnpeMHU?

482, Huko je aowao Ha aepogpoM. oueHuBahe + - 0 482)
MCTIPaB/AeHa peyeHMLa + - 0 483)
484. Braga je oTWac 40 KaHUeAIPH jy. oueHuBatbe + - 0 (484)
HCNpaB/keHa peyeHHia + - 0 (485)
486. Byk Me je BUaeo Y paahu. olleHusate + - 0 (486)
WCNpaBAeHa peueHuUL,a + - 0 487
488. Yuutesa je uekao 3a nowry. olleHBatbe + - 0 (488)
ucnpaBAeHa peueHUu a + - 0 (489)
490. MowTap je Koa BpaTHMa. ole HiBahe + - 0 490)
UCNPpaB/A&eHa peueHUlla + - 0 491)



492. Caka je nocekaa nper. oleHuBahe + - 0 492)
UCNpaB/AeHa pedeHML 3 + - 0 (493)
494, OH je muBeo Yy Capa jepy 3a Ner MeceuM. oueHuBate + - 0 (494)
UCnpaB/AeHa peueHUL a + - 0 (495)
496. MopHap je Hapyuuo $aawly 04 BUHS. ouetbdsabe + - 0 (496)
WUCNpaB/heHa peveHula + - 0 497

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's
Judgement, circle "+" if the patient considers the answer to be correct, irrespective of whether the patient is right or
wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the
corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it
right, or has wrongly declared an incorrect sentence as "correct”, in which case there is no point in trying to make it
right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made
wrong, score "-" for both judgement and correction. If the patient makes some change to the sentence which does not
make it incorrect, then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I'am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if I say: "He is thinking on his mother", you say: "incorrect” and you correct
it: "He is thinking of his mother”. Are you ready?

498. Nothing did not happen in the park. judgement + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 499)
500. Natalia kissed him in the garden. judgement + ~ 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)
502. Tania went in school. Jjudgement + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)
504. Ana broke her leg. judgement + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. The beggar asked some money. judgement + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 (507)
508. The grandmother is on the window. judgement + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. Gregory studied in Belgrade three years. Jjudgement + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511
512. The lady drank a cup tea. judgement + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standardized questions.

Mpureabe U 33namata o 6UAC KO jeM BUAY bosecHukoBor NMoHawaha W 06aBAaHA 3343TaKA KO jU HM je
obynea heH CTIHAAPAHUM NUTAHUMA U3 OBOr TecTa.




crabno 1. cat

CHer 2. snow
npozop 3. lightning
YekHu T 4. hammer
puba 5. door

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep



milk 1. dorena

horse 2. Maeko
shirt 3. kowyska
flower 4. cr1o
armchair 5. user
6. Boaa
7. kpaeata
8. Koh
9. aucrt

10. mMarapauy,



